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Introduclion
Ce texte est tire d'une cassette de musique de 60 mn trouvée ä Kéla en avnl 1997
La cassette qui appartient au gnot Lanfia Diabaté contenait un enregistrement
effectué, en janvier 1997, chez un Keita de Kangaba dont l'épouse, présente sur les
lieux, etait ongmaire de Naréna

Les musiciens qui y ont contnbué sont Mussa Diabaté (auteur du récit), Lanfia
Diabaté (ngom et chant), tous deux de Kéla, amsi qu'un certam Kouyate de Kangaba
qui etait a la guitare Le texte présenté a été récite par Mussa Diabaté sur la melodie
du Sunjatafasa, il ne dure qu'une minute et demie

La transcnption et la traduction du texte ont etc faites a Kéla avec l'assi-stance
de Fodekaba Diabaté et de Lanfia Diabaté,1 qui ont parfois utihse Ie bamanakan (la
langue bamanara ou bambara) dans leurs discours

Je! i Lanfia, i Ion
Kon Komansi mm be yan

Kon Koman, Waranba Koman
Dunun tan dununjugufobaga

Ko Kon Koman
Naréna Koman, o de ka waa nm bè

Ko Naréna Koman, ko Kon Koman
Naréna Koman, ko an bè dom fo
Mamnka Keyitaw ma k'a faamu yan

An kan'a bee kè dugumafoli di

Kon Koman n'a korokè Fmadugu
Koman tun be dé ka dunbuli kè

A nana Fmadugu Koman soro
Danfara la
Kon Koman k'o ma
Ko n koro, n bè sigiyoro nyim

Jeh Lanfia, tu sais,
La descendance de Kon Koman qui
est ici
Kon Koman, Waranba Koman,
Le batteur des dix tambours
sacrés 2

Kon Koman
Naréna Koman, c'est lui qui a
défnché ici
Naréna Koman, Kon Koman
Naréna Koman, nous allons parier
un peu des Mamnka Keita pour que
tu comprennes
II ne faut pas que tout releve du
domaine du secret
Kon Koman et son grand-frère
Fmadugu Koman,3 se retrouvaient
pour parier ä basse voix 4

II est venu trouver Fmadugu Koman
a Danfara
Kon Koman lui dit:
'Mon grand-frère, je cherche un lieu
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Ka n sigi
A ko n doge, i sigi sira wulen köro

I sigi sira wulen körö
Sira wulen togö ko Jönkasira

Sira wulen mm y'o di
Kon Koman, o dé ye karakara
mategè
Ka bon goden do lo
Ka ünè bil'a könö
Da té bon o la
Kon Koman ye bacèn kè ka Banku-
mana saraka

Ka yèlèn so gwè kan
Ka bacèn kè k'a foroko fa

K'a lasin
Bacèn kilmkihn yör'o yorö

Bankumana siw y'o rö

O Kon Koman, a yèlèma jon di bö7

O sigilen té nm di
Tenenkomanba muso
Mam, o fölen de ( .) muso e don
wa'
E faralen mögö o möge la, a bèè
kèlè si te

N'a diyara e ye, an b'a fö Masaren
musow ma k'ayi Sukö
N'a diyara e ye, an b'a fö k'ayi
Keyita
Kon Koman ( ) Mande yan
A m jon dèra ka baara kè?

d'habitation
Pour m'mstaller.'
Il répond. 'Petit-frère, mstalle-toi
sous Ie baobab rouge,
Installe-toi sous Ie baobab rouge.'
Le baobab rouge s'appelle 'Jonka-
sira' 5

Le baobab dont il s'agit,
Kon Koman, a débroussaillé,6

Et a construit une maison forte,
Dans laquelle il a place un albinos
Cette maison n'avait pas de porte
Kon Koman a fait un sacnfice
concernant Bankumana avec du
säble provenant du fleuve 7

II est monté sur un cheval blanc
Et a remph Ie sac de sable du
fleuve,
II l'a attaché
Partout ou il un gram de sable
éparpillé,
Les descendants de Bankumana y
sont
Qui descend donc de ce Kon
Koman?
La voila assise, la'
L'épouse de Tenenkomanba.
Mam ( ..) est-ce toi'7

Toutes les personnes dont tu
descends sont de la race des
guerners.
Si cela te plaït, nous appelons les
femmes Mansaren 'Sukö'
Si cela te plaït, nous vous appelons
'Keita'.
Kon Koman ( ) ici au Mande
Avec qui a-t-il collaboré?
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N'o ya tögoma Kèlèfa Koman di
A n'a tögoma Tènenba Koman

Fmadugu Koman
O Koman togo saba, olu dèra ka
baara kè Mande yan
A naanman tède jon m bo*7

A naanman
Jaranban Koman
Jaranban Koman
Olu sigilen Jaranban
A duurunan, o ye jon de o rö
Bihma Koman
Bihma Koman, o ye Kamara ye
O ye Selefugukaw ye

Avec son homonyme Kèlèfa Koman
Avec son homonyme Tènenba
Koman.8

Fmadugu Koman
Ce trois Koman ont travaüle
ensemble ici au Mande.
Qui donc était leur quatnème?
Le quatnème.
Jaranban Koman,
Jaranban Koman
Eux, ils sont mstallés ä Jaranban.
Le cinquième, c'était qm1?
Bihma Koman
Burma Koman est Kamara.
Ce sont les gens de Selefugu 9

NOTES

1 Je tiens a remercier Dr Alou Kuta (Uiniversite de Ouagadougou) pour scs commentaircs et ses
torreotions

2 Litt 'tambours mechants' I I s'agit de tambours de guerre

3 fmadugu est Ie kafu ('canton') situe a l'Est du kafu de Narena Sa capitale etait Kenyeroba

4 ka dtinbuli kc = 'parier des petits secrets' (expression Malmkc, selon Fodekaba Diabate)

5 l itt le baobab-des-csclavcs'

6 karakara matege = yan tu lege (miormation l odekaba Diabate)

l C'esl-a-dire le quartier Bankumana dans Ie village de Narena actuel

8 l enenba Koman est un aneelre des Keita de Kangaba

9 Süeltigu tst un village silue a vingt kilomelres au sud de Kangaba Selon Badigi Kouyate de
Kangaba Selclugu abnterait aussi un bolon (case •tacree) comme Kangaba et Kcnyero
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